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Leviticus 12:1-8 ויקרא י״ב:א׳-ח׳
ר׃ (ב)  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥
י  ר אִשָּׁה֙ כִּ֣ ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ דַּבֵּ֞

ים  ת יָמִ֔ מְאָה֙ שִׁבְעַ֣ ר וְטָֽ ה זָכָ֑ יעַ וְיָלְדָ֖ תַזְרִ֔
א׃ (ג) וּבַיּ֖וֹם  הּ תִּטְמָֽ ת דְּוֹתָ֖ י נִדַּ֥ כִּימֵ֛

ר עָרְלָתֽוֹ׃ (ד)  י יִמּ֖וֹל בְּשַׂ֥ הַשְּׁמִינִ֑
י  ב בִּדְמֵ֣ ים תֵּשֵׁ֖ ים יוֹם֙ וּשְׁ֣�שֶׁת יָמִ֔ וּשְׁ�שִׁ֥
ע וְאֶל־הַמִּקְדָּשׁ֙  א־תִגָּ֗ ֹֽ דֶשׁ ל ה בְּכָל־קֹ֣ טָהֳרָ֑

הּ׃ (ה)  י טָהֳרָֽ את יְמֵ֥ ֹ֖ א עַד־מְל ֹ֔ א תָב ֹ֣ ל
הּ  יִם כְּנִדָּתָ֑ ה שְׁבֻעַ֖ ד וְטָמְאָ֥ ה תֵלֵ֔ וְאִם־נְקֵבָ֣
י  ב עַל־דְּמֵ֥ ים תֵּשֵׁ֖ שֶׁת יָמִ֔ ים יוֹם֙ וְשֵׁ֣ וְשִׁשִּׁ֥

הּ לְבֵן֮ א֣וֹ  י טָהֳרָ֗ את ׀ יְמֵ֣ ֹ֣ ה׃ (ו) וּבִמְל טָהֳרָֽ
ה  בֶשׂ בֶּן־שְׁנָתוֹ֙ לְעֹלָ֔ יא כֶּ֤ לְבַת֒ תָּבִ֞

תַח  את אֶל־פֶּ֥ ר לְחַטָּ֑ וּבֶן־יוֹנָ֥ה אוֹ־תֹ֖
ן׃ (ז) וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנֵ֤י  ד אֶל־הַכֹּהֵֽ הֶל־מוֹעֵ֖ אֹֽ

יהָ  ר דָּמֶ֑ ה מִמְּקֹ֣ יהָ וְטָהֲרָ֖ ר עָלֶ֔ יְהוָה֙ וְכִפֶּ֣
ה׃ (ח)  דֶת לַזָּכָ֖ר א֥וֹ לַנְּקֵבָֽ את תּוֹרַת֙ הַיֹּלֶ֔ ֹ֤ ז

ה  י שֶׂה֒ וְלָקְחָ֣ א יָדָהּ֮ דֵּ֣ א תִמְצָ֣ ֹ֨ וְאִם־ל
ה  ד לְעֹלָ֖ ה אֶחָ֥ ים א֤וֹ שְׁנֵי֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔ י־תֹרִ֗ שְׁתֵּֽ
רָה׃  ן וְטָהֵֽ יהָ הַכֹּהֵ֖ ר עָלֶ֛ את וְכִפֶּ֥ ד לְחַטָּ֑ וְאֶחָ֣

(פ)

(1) The LORD spoke to Moses, saying: 
(2) Speak to the Israelite people thus: 
When a woman at childbirth bears a 
male, she shall be unclean seven days; 
she shall be unclean as at the time of 
her menstrual infirmity.— (3) On the 
eighth day the flesh of his foreskin 
shall be circumcised.— (4) She shall 
remain in a state of blood purification 
for thirty-three days: she shall not touch 
any consecrated thing, nor enter the 
sanctuary until her period of 
purification is completed. (5) If she 
bears a female, she shall be unclean 
two weeks as during her menstruation, 
and she shall remain in a state of blood 
purification for sixty-six days. (6) On 
the completion of her period of 
purification, for either son or daughter, 
she shall bring to the priest, at the 
entrance of the Tent of Meeting, a lamb 
in its first year for a burnt offering, and 
a pigeon or a turtledove for a sin 
offering. (7) He shall offer it before the 
LORD and make expiation on her 
behalf; she shall then be clean from her 
flow of blood. Such are the rituals 
concerning her who bears a child, male 
or female. (8) If, however, her means do 
not suffice for a sheep, she shall take 
two turtledoves or two pigeons, one for 
a burnt offering and the other for a sin 
offering. The priest shall make 
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expiation on her behalf, and she shall 
be clean.

Leviticus 13:1-39 ויקרא י״ג:א׳-ל״ט
ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ (א) וַיְדַבֵּ֣

י־יִהְיֶה֤ בְעוֹר־בְּשָׂרוֹ֙  ם כִּֽ ר׃ (ב) אָדָ֗ לֵאמֹֽ
רֶת וְהָיָה֥  חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ ת אֽוֹ־סַפַּ֙ שְׂאֵ֤

עַת וְהוּבָא֙  בְעוֹר־בְּשָׂר֖וֹ לְנֶ֣ גַע צָרָ֑
ד מִבָּנָ֖יו  ן א֛וֹ אֶל־אַחַ֥ ן הַכֹּהֵ֔ אֶל־אַהֲרֹ֣
ן אֶת־הַנֶּ֣ גַע  ה הַכֹּהֵ֣ ים׃ (ג) וְרָאָ֣ הַכֹּהֲנִֽ

ן  � ׀ לָבָ֗ גַע הָפַ֣ ר בַּנֶּ֜ בָּשָׂר וְשֵׂעָ֨ בְּעֽוֹר־הַ֠
גַע֙ עָמֹק֙ מֵע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ נֶ֥ גַע  ה הַנֶּ֙ וּמַרְאֵ֤

א אֹתֽוֹ׃ (ד)  ן וְטִמֵּ֥ הוּ הַכֹּהֵ֖ עַת ה֑וּא וְרָאָ֥ צָרַ֖
וא בְּע֣וֹר בְּשָׂר֗וֹ  ה הִ֜ וְאִם־בַּהֶרֶת֩ לְבָנָ֨
ה  הָ מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖ וְעָמֹק֙ אֵין־מַרְאֶ֣

ן אֶת־הַנֶּ֖ גַע  יר הַכֹּהֵ֛ ן וְהִסְגִּ֧ � לָבָ֑ לאֹ־הָפַ֣
הוּ הַכֹּהֵן֮ בַּיּ֣וֹם  ים׃ (ה) וְרָאָ֣ ת יָמִֽ שִׁבְעַ֥

יו  ד בְּעֵינָ֔ גַע֙ עָמַ֣ הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙
ן  ה הַנֶּ֖ גַע בָּע֑וֹר וְהִסְגִּיר֧וֹ הַכֹּהֵ֛ א־פָשָׂ֥ ֹֽ ל

ן אֹת֜וֹ  ית׃ (ו) וְרָאָה֩ הַכֹּהֵ֨ ים שֵׁנִֽ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥
גַע  ה הַנֶּ֔ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֮ שֵׁנִית֒ וְהִנֵּה֙ כֵּהָ֣
ה הַנֶּ֖ גַע בָּע֑וֹר וְטִהֲר֤וֹ הַכֹּהֵן֙  וְלאֹ־פָשָׂ֥
ר׃ (ז)  יו וְטָהֵֽ ס בְּגָדָ֖ יא וְכִבֶּ֥ חַת הִ֔ מִסְפַּ֣

י  חַת֙ בָּע֔וֹר אַחֲרֵ֧ ה הַמִּסְפַּ֙ ה תִפְשֶׂ֤ וְאִם־פָּשֹׂ֨
ית  ה שֵׁנִ֖ ן לְטָהֳרָת֑וֹ וְנִרְאָ֥ הֵרָאֹת֛וֹ אֶל־הַכֹּהֵ֖
ה  ן וְהִנֵּ֛ה פָּשְׂתָ֥ ן׃ (ח) וְרָאָה֙ הַכֹּהֵ֔ אֶל־הַכֹּהֵֽ

עַת  ן צָרַ֥ חַת בָּע֑וֹר וְטִמְּא֥וֹ הַכֹּהֵ֖ הַמִּסְפַּ֖
ם  י תִהְיֶה֖ בְּאָדָ֑ עַת כִּ֥ וא׃ (פ) (ט) נֶ֣ גַע צָרַ֔ הִֽ
ן וְהִנֵּ֤ה  ה הַכֹּהֵ֗ ן׃ (י) וְרָאָ֣ א אֶל־הַכֹּהֵֽ וְהוּבָ֖

ן  ר לָבָ֑ יא הָפְכָ֖ה שֵׂעָ֣ שְׂאֵת־לְבָנָה֙ בָּע֔וֹר וְהִ֕
עַת  ת׃ (יא) צָרַ֨ י בַּשְׂאֵֽ ר חַ֖ חְיַת֛ בָּשָׂ֥ וּמִֽ

ן  נֶת הִוא֙ בְּע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ וְטִמְּא֖וֹ הַכֹּהֵ֑ נוֹשֶׁ֤
א הֽוּא׃ (יב) וְאִם־פָּר֨וֹחַ  י טָמֵ֖ נּוּ כִּ֥ א יַסְגִּרֶ֔ ֹ֣ ל
ת  עַת אֵ֚ ה הַצָּרַ֗ עַת֙ בָּע֔וֹר וְכִסְּתָ֣ ח הַצָּרַ֙ תִּפְרַ֤

יו  גַע מֵראֹשׁ֖וֹ וְעַד־רַגְלָ֑ כָּל־ע֣וֹר הַנֶּ֔
ן  ה הַכֹּהֵ֗ ן׃ (יג) וְרָאָ֣ ה עֵינֵ֥י הַכֹּהֵֽ לְכָל־מַרְאֵ֖

(1) The LORD spoke to Moses and 
Aaron, saying: (2) When a person has 
on the skin of his body a swelling, a 
rash, or a discoloration, and it develops 
into a scaly affection on the skin of his 
body, it shall be reported to Aaron the 
priest or to one of his sons, the priests. 
(3) The priest shall examine the 
affection on the skin of his body: if hair 
in the affected patch has turned white 
and the affection appears to be deeper 
than the skin of his body, it is a leprous 
affection; when the priest sees it, he 
shall pronounce him unclean. (4) But if 
it is a white discoloration on the skin of 
his body which does not appear to be 
deeper than the skin and the hair in it 
has not turned white, the priest shall 
isolate the affected person for seven 
days. (5) On the seventh day the priest 
shall examine him, and if the affection 
has remained unchanged in color and 
the disease has not spread on the skin, 
the priest shall isolate him for another 
seven days. (6) On the seventh day the 
priest shall examine him again: if the 
affection has faded and has not spread 
on the skin, the priest shall pronounce 
him clean. It is a rash; he shall wash his 
clothes, and he shall be clean. (7) But if 
the rash should spread on the skin after 
he has presented himself to the priest 
and been pronounced clean, he shall 
present himself again to the priest. (8) 
And if the priest sees that the rash has 
spread on the skin, the priest shall 
pronounce him unclean; it is leprosy. (9) 
When a person has a scaly affection, it 
shall be reported to the priest. (10) If the 
priest finds on the skin a white swelling 
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עַת֙ אֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ  ה הַצָּרַ֙ ה כִסְּתָ֤ וְהִנֵּ֨
ן טָה֥וֹר  � לָבָ֖ ר אֶת־הַנָּ֑ גַע כֻּלּ֛וֹ הָפַ֥ וְטִהַ֖
י  ר חַ֖ הֽוּא׃ (יד) וּבְי֨וֹם הֵרָא֥וֹת בּ֛וֹ בָּשָׂ֥

י  ר הַחַ֖ ן אֶת־הַבָּשָׂ֥ ה הַכֹּהֵ֛ א׃ (טו) וְרָאָ֧ יִטְמָֽ
עַת  א ה֖וּא צָרַ֥ י טָמֵ֥ ר הַחַ֛ וְטִמְּא֑וֹ הַבָּשָׂ֥

י  ר הַחַ֖ י יָשׁ֛וּב הַבָּשָׂ֥ הֽוּא׃ (טז) א֣וֹ כִ֥
הוּ֙  ן׃ (יז) וְרָאָ֙ א אֶל־הַכֹּהֵֽ ן וּבָ֖ � לְלָבָ֑ וְנֶהְפַּ֣

ר  ן וְטִהַ֧ � הַנֶּ֖ גַע לְלָבָ֑ ן וְהִנֵּ֛ה נֶהְפַּ֥ הַכֹּהֵ֔
ן אֶת־הַנֶּ֖ גַע טָה֥וֹר הֽוּא׃ (פ) (יח)  הַכֹּהֵ֛

א׃  ין וְנִרְפָּֽ י־יִהְיֶה֥ בֽוֹ־בְעֹר֖וֹ שְׁחִ֑ ר כִּֽ וּבָשָׂ֕
ה א֥וֹ  ת לְבָנָ֔ ה בִּמְק֤וֹם הַשְּׁחִין֙ שְׂאֵ֣ (יט) וְהָיָ֞
ן׃ ה אֶל־הַכֹּהֵֽ מֶת וְנִרְאָ֖ רֶת לְבָנָ֣ה אֲדַמְדָּ֑ בַהֶ֖

ל  הָ֙ שָׁפָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה מַרְאֶ֙ ה הַכֹּהֵ֗ (כ) וְרָאָ֣
ן  ן וְטִמְּא֧וֹ הַכֹּהֵ֛ � לָבָ֑ הּ הָפַ֣ מִן־הָע֔וֹר וּשְׂעָרָ֖

חָה׃ (כא)  ין פָּרָֽ וא בַּשְּׁחִ֥ עַת הִ֖  גַע־צָרַ֥ נֶֽ
ר  ין־בָּהּ֙ שֵׂעָ֣ ן וְהִנֵּ֤ה אֵֽ נָּה הַכֹּהֵ֗ ם ׀ יִרְאֶ֣ וְאִ֣
ה  יא כֵהָ֑ ה אֵינֶ֛נָּה מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣ ן וּשְׁפָלָ֥ לָבָ֔

ים׃ (כב)  ת יָמִֽ ן שִׁבְעַ֥ וְהִסְגִּיר֥וֹ הַכֹּהֵ֖
ן  א הַכֹּהֵ֛ ה בָּע֑וֹר וְטִמֵּ֧ ה תִפְשֶׂ֖ וְאִם־פָּשֹׂ֥

ד  יהָ תַּעֲמֹ֤ וא׃ (כג) וְאִם־תַּחְתֶּ֜ אֹת֖וֹ נֶ֥ גַע הִֽ
וא  ין הִ֑ בֶת הַשְּׁחִ֖ תָה צָרֶ֥ א פָשָׂ֔ ֹ֣ רֶת֙ ל הַבַּהֶ֙

י־יִהְיֶה֥  ר כִּֽ ן׃ (ס) (כד) א֣וֹ בָשָׂ֔ וְטִהֲר֖וֹ הַכֹּהֵֽ
ה  חְיַת֣ הַמִּכְוָ֗ ה מִֽ הָיְתָ֞ שׁ וְֽ בְעֹר֖וֹ מִכְוַת־אֵ֑
ה׃ (כה)  מֶת א֥וֹ לְבָנָֽ רֶת לְבָנָ֥ה אֲדַמְדֶּ֖ בַּהֶ֛

ן  ר לָבָ֜ ן וְהִנֵּ֣ה נֶהְפַּ֩� שֵׂעָ֨ הּ הַכֹּהֵ֡ ה אֹתָ֣ וְרָאָ֣
עַת  ק מִן־הָע֔וֹר צָרַ֣ הָ֙ עָמֹ֣ רֶת וּמַרְאֶ֙ בַּבַּהֶ֗

ן נֶ֥ גַע  א אֹתוֹ֙ הַכֹּהֵ֔ חָה וְטִמֵּ֤ וא בַּמִּכְוָ֖ה פָּרָ֑ הִ֔
ן  נָּה הַכֹּהֵ֗ ם ׀ יִרְאֶ֣ וא׃ (כו) וְאִ֣ עַת הִֽ צָרַ֖
ה  ן וּשְׁפָלָ֥ ר לָבָ֔ רֶת֙ שֵׂעָ֣ ין־בַּבֶּהֶ֙ וְהִנֵּ֤ה אֵֽ
ה וְהִסְגִּיר֥וֹ  וא כֵהָ֑ אֵינֶ֛נָּה מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣

ן  הוּ הַכֹּהֵ֖ ים׃ (כז) וְרָאָ֥ ת יָמִֽ ן שִׁבְעַ֥ הַכֹּהֵ֖
ה תִפְשֶׂה֙ בָּע֔וֹר  י אִם־פָּשֹׂ֤ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑

וא׃ (כח)  עַת הִֽ א הַכֹּהֵן֙ אֹת֔וֹ נֶ֥ גַע צָרַ֖ וְטִמֵּ֤
ה  רֶת לאֹ־פָשְׂתָ֤ ד הַבַּהֶ֜ וְאִם־תַּחְתֶּיהָ֩ תַעֲמֹ֨

וא  ת הַמִּכְוָ֖ה הִ֑ ה שְׂאֵ֥ וא כֵהָ֔ בָעוֹר֙ וְהִ֣
וא׃ (פ) בֶת הַמִּכְוָ֖ה הִֽ י־צָרֶ֥ ן כִּֽ הֲרוֹ֙ הַכֹּהֵ֔ וְטִֽ

which has turned some hair white, with 
a patch of undiscolored flesh in the 
swelling, (11) it is chronic leprosy on 
the skin of his body, and the priest shall 
pronounce him unclean; he need not 
isolate him, for he is unclean. (12) If the 
eruption spreads out over the skin so 
that it covers all the skin of the affected 
person from head to foot, wherever the 
priest can see— (13) if the priest sees 
that the eruption has covered the whole 
body—he shall pronounce the affected 
person clean; he is clean, for he has 
turned all white. (14) But as soon as 
undiscolored flesh appears in it, he 
shall be unclean; (15) when the priest 
sees the undiscolored flesh, he shall 
pronounce him unclean. The 
undiscolored flesh is unclean; it is 
leprosy. (16) But if the undiscolored 
flesh again turns white, he shall come 
to the priest, (17) and the priest shall 
examine him: if the affection has turned 
white, the priest shall pronounce the 
affected person clean; he is clean. (18) 
When an inflammation appears on the 
skin of one’s body and it heals, (19) and 
a white swelling or a white 
discoloration streaked with red 
develops where the inflammation was, 
he shall present himself to the priest. 
(20) If the priest finds that it appears 
lower than the rest of the skin and that 
the hair in it has turned white, the priest 
shall pronounce him unclean; it is a 
leprous affection that has broken out in 
the inflammation. (21) But if the priest 
finds that there is no white hair in it and 
it is not lower than the rest of the skin, 
and it is faded, the priest shall isolate 
him for seven days. (22) If it should 
spread in the skin, the priest shall 
pronounce him unclean; it is an 
affection. (23) But if the discoloration 
remains stationary, not having spread, it 



י־יִהְיֶה֥ ב֖וֹ נָ֑ גַע  ה כִּֽ (כט) וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשָּׁ֔
ן  ה הַכֹּהֵ֜ ן׃ (ל) וְרָאָ֨ אשׁ א֥וֹ בְזָקָֽ ֹ֖ בְּר

ק מִן־הָע֔וֹר  הוּ֙ עָמֹ֣ גַע וְהִנֵּ֤ה מַרְאֵ֙ אֶת־הַנֶּ֗
א אֹת֤וֹ הַכֹּהֵן֙ נֶ֣תֶק  ק וְטִמֵּ֨ ב דָּ֑ ר צָהֹ֖ וּב֛וֹ שֵׂעָ֥

ן הֽוּא׃ (לא)  אשׁ א֥וֹ הַזָּקָ֖ ֹ֛ עַת הָר ה֔וּא צָרַ֧
תֶק וְהִנֵּ֤ה  ן אֶת־נֶ֣ גַע הַנֶּ֗ ה הַכֹּהֵ֜ י־יִרְאֶ֨ וְכִֽ

ר  ר שָׁחֹ֖ ק מִן־הָע֔וֹר וְשֵׂעָ֥ הוּ֙ עָמֹ֣ אֵין־מַרְאֵ֙
ן אֶת־נֶ֥ גַע הַנֶּ֖תֶק  יר הַכֹּהֵ֛ ין בּ֑וֹ וְהִסְגִּ֧ אֵ֣

ן אֶת־הַנֶּגַע֮  ה הַכֹּהֵ֣ ים׃ (לב) וְרָאָ֨ ת יָמִֽ שִׁבְעַ֥
תֶק  ה הַנֶּ֔ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֒ וְהִנֵּה֙ לאֹ־פָשָׂ֣

תֶק  ה הַנֶּ֔ ב וּמַרְאֵ֣ ר צָהֹ֑ יָה ב֖וֹ שֵׂעָ֣ וְלאֹ־הָ֥
ח  תְגַּלָּ֔ ק מִן־הָעֽוֹר׃ (לג) וְהִ֨ ין עָמֹ֖ אֵ֥

ן  יר הַכֹּהֵ֧ חַ וְהִסְגִּ֨ א יְגַלֵּ֑ ֹ֣ וְאֶת־הַנֶּ֖תֶק ל
ית׃ (לד)  ים שֵׁנִֽ ת יָמִ֖ אֶת־הַנֶּ֛תֶק שִׁבְעַ֥

י  תֶק בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ן אֶת־הַנֶּ֜ וְרָאָה֩ הַכֹּהֵ֨
הוּ  תֶק֙ בָּע֔וֹר וּמַרְאֵ֕ ה הַנֶּ֙ הִנֵּה לאֹ־פָשָׂ֤ וְ֠

ן  ר אֹתוֹ֙ הַכֹּהֵ֔ ק מִן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤ אֵינֶ֥נּוּ עָמֹ֖
ה  ר׃ (לה) וְאִם־פָּשֹׂ֥ יו וְטָהֵֽ ס בְּגָדָ֖ וְכִבֶּ֥

י טָהֳרָתֽוֹ׃ (לו)  ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר אַחֲרֵ֖ יִפְשֶׂ֛
ה הַנֶּ֖תֶק בָּע֑וֹר  ן וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ הוּ֙ הַכֹּהֵ֔ וְרָאָ֙

א הֽוּא׃ ב טָמֵ֥ ר הַצָּהֹ֖ ן לַשֵּׂעָ֥ ר הַכֹּהֵ֛ א־יְבַקֵּ֧ ֹֽ ל
ר  ר שָׁחֹ֧ תֶק וְשֵׂעָ֨ ד הַנֶּ֜ (לז) וְאִם־בְּעֵינָיו֩ עָמַ֨
א הַנֶּ֖תֶק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִהֲר֖וֹ  מַח־בּ֛וֹ נִרְפָּ֥ צָֽ

י־יִהְיֶה֥  ה כִּֽ ן׃ (ס) (לח) וְאִישׁ֙ אֽוֹ־אִשָּׁ֔ הַכֹּהֵֽ
ת׃ (לט)  ת לְבָנֹֽ ת בֶּהָרֹ֖ ם בֶּהָרֹ֑ בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖
ת  ם בֶּהָרֹ֖ ן וְהִנֵּ֧ה בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛ ה הַכֹּהֵ֗ וְרָאָ֣

ח בָּע֖וֹר טָה֥וֹר  הַק ה֛וּא פָּרַ֥ ת בֹּ֥ כֵּה֣וֹת לְבָנֹ֑
הֽוּא׃ (ס)

is the scar of the inflammation; the 
priest shall pronounce him clean. (24) 
When the skin of one’s body sustains a 
burn by fire, and the patch from the 
burn is a discoloration, either white 
streaked with red, or white, (25) the 
priest shall examine it. If some hair has 
turned white in the discoloration, which 
itself appears to go deeper than the 
skin, it is leprosy that has broken out in 
the burn. The priest shall pronounce 
him unclean; it is a leprous affection. 
(26) But if the priest finds that there is 
no white hair in the discoloration, and 
that it is not lower than the rest of the 
skin, and it is faded, the priest shall 
isolate him for seven days. (27) On the 
seventh day the priest shall examine 
him: if it has spread in the skin, the 
priest shall pronounce him unclean; it is 
a leprous affection. (28) But if the 
discoloration has remained stationary, 
not having spread on the skin, and it is 
faded, it is the swelling from the burn. 
The priest shall pronounce him clean, 
for it is the scar of the burn. (29) If a 
man or a woman has an affection on the 
head or in the beard, (30) the priest shall 
examine the affection. If it appears to 
go deeper than the skin and there is thin 
yellow hair in it, the priest shall 
pronounce him unclean; it is a scall, a 
scaly eruption in the hair or beard. (31) 
But if the priest finds that the scall 
affection does not appear to go deeper 
than the skin, yet there is no black hair 
in it, the priest shall isolate the person 
with the scall affection for seven days. 
(32) On the seventh day the priest shall 
examine the affection. If the scall has 
not spread and no yellow hair has 
appeared in it, and the scall does not 
appear to go deeper than the skin, (33) 
the person with the scall shall shave 
himself, but without shaving the scall; 



the priest shall isolate him for another 
seven days. (34) On the seventh day the 
priest shall examine the scall. If the 
scall has not spread on the skin, and 
does not appear to go deeper than the 
skin, the priest shall pronounce him 
clean; he shall wash his clothes, and he 
shall be clean. (35) If, however, the scall 
should spread on the skin after he has 
been pronounced clean, (36) the priest 
shall examine him. If the scall has 
spread on the skin, the priest need not 
look for yellow hair: he is unclean. (37) 
But if the scall has remained unchanged 
in color, and black hair has grown in it, 
the scall is healed; he is clean. The 
priest shall pronounce him clean. (38) If 
a man or a woman has the skin of the 
body streaked with white 
discolorations, (39) and the priest sees 
that the discolorations on the skin of 
the body are of a dull white, it is a tetter 
broken out on the skin; he is clean.

Leviticus 14:33-53 ויקרא י״ד:ל״ג-נ״ג
ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ (לג) וַיְדַבֵּ֣
עַן  רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶל־אֶ֣ י תָבֹ֨ ר׃ (לד) כִּ֤ לֵאמֹֽ

ן לָכֶ֖ם לַאֲחֻזָּ֑ה וְנָתַתִּי֙ נֶ֣ גַע  י נֹתֵ֥ ר אֲנִ֛ אֲשֶׁ֥
ם׃ (לה) וּבָא֙  רֶץ אֲחֻזַּתְכֶֽ ית אֶ֥ עַת בְּבֵ֖ צָרַ֔

גַע  ר כְּנֶ֕ ן לֵאמֹ֑ יד לַכֹּהֵ֖ יִת וְהִגִּ֥ אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַבַּ֔
ן וּפִנּ֣וּ  ה הַכֹּהֵ֜ יִת׃ (לו) וְצִוָּ֨ י בַּבָּֽ ה לִ֖ נִרְאָ֥

א הַכֹּהֵן֙ לִרְא֣וֹת  ֹ֤ רֶם יָב יִת בְּטֶ֨ אֶת־הַבַּ֗
יִת  ר בַּבָּ֑ א כָּל־אֲשֶׁ֣ א יִטְמָ֖ ֹ֥ גַע וְל אֶת־הַנֶּ֔

יִת׃  ן לִרְא֥וֹת אֶת־הַבָּֽ א הַכֹּהֵ֖ ֹ֥ ן יָב חַר כֵּ֛ וְאַ֥
ת  גַע֙ בְּקִירֹ֣ גַע וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙ ה אֶת־הַנֶּ֗ (לז) וְרָאָ֣
ת  ת א֖וֹ אֲדַמְדַּמֹּ֑ עֲרוּרֹת֙ יְרַקְרַקֹּ֔ יִת שְׁקַֽ הַבַּ֔

א  יר׃ (לח) וְיָצָ֧ ל מִן־הַקִּֽ ן שָׁפָ֖ וּמַרְאֵיהֶ֥
יר  יִת וְהִסְגִּ֥ תַח הַבָּ֑ יִת אֶל־פֶּ֣ ן מִן־הַבַּ֖ הַכֹּהֵ֛

ן  ב הַכֹּהֵ֖ ים׃ (לט) וְשָׁ֥ ת יָמִֽ יִת שִׁבְעַ֥ אֶת־הַבַּ֖
ה הַנֶּ֖ גַע  ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ י וְרָאָ֕ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑

(33) The LORD spoke to Moses and 
Aaron, saying: (34) When you enter the 
land of Canaan that I give you as a 
possession, and I inflict an eruptive 
plague upon a house in the land you 
possess, (35) the owner of the house 
shall come and tell the priest, saying, 
“Something like a plague has appeared 
upon my house.” (36) The priest shall 
order the house cleared before the 
priest enters to examine the plague, so 
that nothing in the house may become 
unclean; after that the priest shall enter 
to examine the house. (37) If, when he 
examines the plague, the plague in the 
walls of the house is found to consist of 
greenish or reddish streaks that appear 
to go deep into the wall, (38) the priest 
shall come out of the house to the 
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ן וְחִלְּצוּ֙  יִת׃ (מ) וְצִוָּה֙ הַכֹּהֵ֔ ת הַבָּֽ בְּקִירֹ֥
יכוּ  ן הַנָּ֑ גַע וְהִשְׁלִ֤ ר בָּהֵ֖ ים אֲשֶׁ֥ אֲבָנִ֔ אֶת־הָ֣
א׃  יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ אֶתְהֶן֙ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔

יב  יִת סָבִ֑ עַ מִבַּ֖ יִת יַקְצִ֥ (מא) וְאֶת־הַבַּ֛
ר הִקְצ֔וּ אֶל־מִח֣וּץ  עָפָר֙ אֲשֶׁ֣ וְשָׁפְכ֗וּ אֶת־הֶֽ

א׃ (מב) וְלָקְחוּ֙  יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ לָעִ֔
חַת  יאוּ אֶל־תַּ֣ ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִ֖ אֲבָנִ֣

יִת׃ ח אֶת־הַבָּֽ ח וְטָ֥ ר יִקַּ֖ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ הָאֲבָנִ֑
ר  יִת אַחַ֖ ח בַּבַּ֔ גַע֙ וּפָרַ֣ (מג) וְאִם־יָשׁ֤וּב הַנֶּ֙

י הִקְצ֥וֹת  ים וְאַחֲרֵ֛ ץ אֶת־הָאֲבָנִ֑ חִלֵּ֣
ן  י הִטּֽוֹחַ׃ (מד) וּבָא֙ הַכֹּהֵ֔ יִת וְאַחֲרֵ֥ אֶת־הַבַּ֖

עַת  יִת צָרַ֨ ה הַנֶּ֖ גַע בַּבָּ֑ ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ וְרָאָ֕
א הֽוּא׃ (מה)  יִת טָמֵ֥ וא בַּבַּ֖ רֶת הִ֛ מַמְאֶ֥

יו  יִת אֶת־אֲבָנָיו֙ וְאֶת־עֵצָ֔ ץ אֶת־הַבַּ֗ וְנָתַ֣
יִת וְהוֹצִיא֙ אֶל־מִח֣וּץ  ר הַבָּ֑ ת כָּל־עֲפַ֣ וְאֵ֖

א׃ (מו) וְהַבָּא֙  יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ לָעִ֔
א  יר אֹת֑וֹ יִטְמָ֖ י הִסְגִּ֣ יִת כָּל־יְמֵ֖ אֶל־הַבַּ֔
ס  יִת יְכַבֵּ֖ ב בַּבַּ֔ רֶב׃ (מז) וְהַשֹּׁכֵ֣ עַד־הָעָֽ

ס  יִת יְכַבֵּ֖ ל בַּבַּ֔ יו וְהָאֹכֵ֣ אֶת־בְּגָדָ֑
ן  א הַכֹּהֵ֗ ֹ֜ א יָב ֹ֨ יו׃ (מח) וְאִם־בּ אֶת־בְּגָדָֽ

י  יִת אַחֲרֵ֖ גַע֙ בַּבַּ֔ ה הַנֶּ֙ הִנֵּה לאֹ־פָשָׂ֤ וְרָאָה֙ וְ֠
יִת  ר הַכֹּהֵן֙ אֶת־הַבַּ֔ יִת וְטִהַ֤ חַ אֶת־הַבָּ֑ הִטֹּ֣

א  ח לְחַטֵּ֥  גַע׃ (מט) וְלָקַ֛ א הַנָּֽ י נִרְפָּ֖ כִּ֥
י  רֶז וּשְׁנִ֥ ץ אֶ֔ ים וְעֵ֣ י צִפֳּרִ֑ יִת שְׁתֵּ֣ אֶת־הַבַּ֖

ר  ט אֶת־הַצִּפֹּ֣ ב׃ (נ) וְשָׁחַ֖ עַת וְאֵזֹֽ תוֹלַ֖
ים׃  יִם חַיִּֽ רֶשׂ עַל־מַ֥ ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ הָאֶחָ֑
ב  אֵזֹ֜ אֶרֶז וְאֶת־הָ֨ ץ־הָ֠ ח אֶת־עֵֽ (נא) וְלָקַ֣

חַיָּה֒  ר הַֽ עַת וְאֵת֮ הַצִּפֹּ֣ י הַתּוֹלַ֗ ת ׀ שְׁנִ֣ וְאֵ֣
יִם  ה וּבַמַּ֖ ר הַשְּׁחוּטָ֔ ם בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ ל אֹתָ֗ וְטָבַ֣

ים׃  בַע פְּעָמִֽ יִת שֶׁ֥ ים וְהִזָּ֥ה אֶל־הַבַּ֖ חַיִּ֑ הַֽ
יִת בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר  א אֶת־הַבַּ֔ (נב) וְחִטֵּ֣

רֶז  ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ ר הַחַיָּ֗ ים וּבַצִּפֹּ֣ חַיִּ֑ יִם הַֽ וּבַמַּ֖
ח  עַת׃ (נג) וְשִׁלַּ֞ י הַתּוֹלָֽ ב וּבִשְׁנִ֥ וּבָאֵזֹ֖
יר  חַיָּה֛ אֶל־מִח֥וּץ לָעִ֖ ר הַֽ אֶת־הַצִּפֹּ֧

ר׃ יִת וְטָהֵֽ ר עַל־הַבַּ֖ ה וְכִפֶּ֥ אֶל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֑

entrance of the house, and close up the 
house for seven days. (39) On the 
seventh day the priest shall return. If he 
sees that the plague has spread on the 
walls of the house, (40) the priest shall 
order the stones with the plague in 
them to be pulled out and cast outside 
the city into an unclean place. (41) The 
house shall be scraped inside all 
around, and the coating that is scraped 
off shall be dumped outside the city in 
an unclean place. (42) They shall take 
other stones and replace those stones 
with them, and take other coating and 
plaster the house. (43) If the plague 
again breaks out in the house, after the 
stones have been pulled out and after 
the house has been scraped and 
replastered, (44) the priest shall come to 
examine: if the plague has spread in the 
house, it is a malignant eruption in the 
house; it is unclean. (45) The house 
shall be torn down—its stones and 
timber and all the coating on the house
—and taken to an unclean place outside 
the city. (46) Whoever enters the house 
while it is closed up shall be unclean 
until evening. (47) Whoever sleeps in 
the house must wash his clothes, and 
whoever eats in the house must wash 
his clothes. (48) If, however, the priest 
comes and sees that the plague has not 
spread in the house after the house was 
replastered, the priest shall pronounce 
the house clean, for the plague has 
healed. (49) To purge the house, he shall 
take two birds, cedar wood, crimson 
stuff, and hyssop. (50) He shall 
slaughter the one bird over fresh water 
in an earthen vessel. (51) He shall take 
the cedar wood, the hyssop, the 
crimson stuff, and the live bird, and dip 
them in the blood of the slaughtered 
bird and the fresh water, and sprinkle 
on the house seven times. (52) Having 



 

purged the house with the blood of the 
bird, the fresh water, the live bird, the 
cedar wood, the hyssop, and the 
crimson stuff, (53) he shall set the live 
bird free outside the city in the open 
country. Thus he shall make expiation 
for the house, and it shall be clean.
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